Олег Гончаров  
Можно депортировать человека, но нельзя депортировать его душу... 

© "Депортация души"
(Драма в двух действиях)

Действующие лица:

Тамара Гвоздикова ‒ в возрасте 18 лет
Тамара Гвоздикова (Сахарова) ‒ в возрасте 79 лет
Галина Сергеевна ‒ мама Тамары Гвоздиковой, 40 лет
Феликс Ридель ‒ в возрасте 24 лет (немец, с акцентом говорит на русском языке)
Феликс Ридель ‒ в возрасте 85 лет
Сахаров Александр Андреевич ‒ майор 
Сима Райх ‒ девушка в возрасте 18 лет
Тётя Поля и Тётя Шура ‒ бабушки у подъезда
Люба ‒ дочь Тамары Гвоздиковой (она же врач скорой)
Сахаров-младший (Александр Сахаров) ‒ внук майора Сахарова
Екатерина  Храмова ‒ соседка Гвоздиковых 
Татьяна Храмова ‒ сестра Екатерины  Храмовой
Супрун Иван Григорьевич ‒ сожитель Татьяны
Тамара-младшая ‒ внучка  Тамары Гвоздиковой

Первое действие

Сцена первая

Дворик старого Калининграда. Несколько фруктовых деревьев, крохотная детская площадка, старинная чугунная скамья под деревом, сколоченный на скорую руку стол для игры в домино. На скамейке у крыльца сидят две женщины: тётя Поля и тётя Шура. Обеим лет по семьдесят. Во двор заходит преклонного возраста мужчина. Это Феликс Ридель. Осмотревшись, мужчина кивает женщинам, беззвучно здороваясь, снимает с головы соломенную шляпу и, заметив под деревом чугунную скамью, радостно улыбаясь, идёт внутрь двора. Осторожно, как бы боясь повредить скамью, садится. Любовно погладив рукой чугунные завитки, вдыхает полной грудью летний воздух, откинувшись спиной на давно некрашеные доски.
РИДЕЛЬ. Hallo! Das ist mein Haus! 

Тётя Поля и тётя Шура, прервав наконец свой "долгоиграющий" разговор, оборачиваются на голос и некоторое время оценивающе смотрят  на мужчину.
ШУРА (автоматически поправив  шарообразный шиньон). Эй, мужчина! А вы к кому? Вы, часом, двором не ошиблись? У нас тут чужие не ходят. Не положено. Замучились мы за всеми пивные бутылки прибирать!

ПОЛЯ. Мужчина, вы слышите? К вам  обращаются!

РИДЕЛЬ (на плохом русском). Я прекрасно вас слышу. Но я не чужой... (Пауза). Это мой двор...

ПОЛЯ. Совершенно невозможно. Дом на восемь квартир. Мы за столько лет так примелькались друг друг другу, что лишний раз и смотреть бывает тошно. (Хохочет, радуясь своей шутке). 

ШУРА. Скажите, ещё что вы в моей квартире живёте!

РИДЕЛЬ. В вашей квартире я не проживаю, мадам, но совершенно точно то, что вы живёте в моём доме.

ПОЛЯ. Опа! Никак барин приехал! Не поздновато-ли судьбой своего бывшего имущества обеспокоились? Мы вам ничего не должны!

ШУРА. Да и не мы вас воевать ходили!

РИДЕЛЬ. Зачем вы так? Разве я дал вам повод для подобных умозаключений? Я просто зашёл в свой  двор. В свой бывший двор. Это криминал? Я не нашёл таблички на здании. И здесь нет ворот. Которые, кстати, были. Хорошие кованные ворота...

ПОЛЯ. А это ведомственный дом, а не частная собственность. Потому и двор не на замке.

РИДЕЛЬ. Я не совсем понял... Дом муниципальный?

ПОЛЯ. Примерно. Как в пятидесятом передали на баланс управлению культуры, так до сих пор и маемся.

ШУРА. Русский язык специально к приезду учили? Чтобы не на пальцах изъясняться, если вдруг вопросы собственности порешать захочется? Только вот  что я тебе, немец, скажу. Здесь тебе, не ваша Европа. Здесь вам никто и ничего возвращать не будет. Это наша земля. Не для того наши отцы и деды воевали, чтобы сейчас включать заднюю...

РИДЕЛЬ. Простите, мадам, но вы не услышали меня. Я сказал, что просто зашёл в свой двор. В двор, в котором я появился на свет, в котором вырос. Этот дом строили мои родители. К сожалению, они погибли во время второй бомбардировки англичан, не добежав  до убежища всего пару кварталов. (Пауза). Мне  восемьдесят пять и я не уверен, что смогу  ещё раз проделать этот путь из Аргентины и посетить мой родной  Кёнигсберг. Здоровье не то. Но можно с уверенностью сказать что я, если так можно выразиться, приехал попрощаться с прошлым, частью которого является этот дом... А не для того, чтобы  создать нынешним жильцам какие-то серьёзные проблемы. 

ШУРА. Вот чудак! Стоило ли в таком возрасте отправляться в неблизкий путь ради того, чтобы посмотреть на старый дом? 

РИДЕЛЬ. Смею предположить, мадам, что у вас не было своего настоящего родового гнезда. Поэтому вам сложно понять мои чувства... 

ШУРА. Мы люди простые. Не барья. Зачем нам родовые гнёзда? Есть какая никакая квартира ‒ ну и ладно. Чего мне ещё на пенсии желать? 

ПОЛЯ. Я понимаю, о чём вы. Но вот верите, за всю жизнь ни разу не подумала о том, чтобы поехать в Ярославль только лишь для того, чтобы  посмотреть на наш, вросший в землю, деревянный дом. Смысла-то в этом нет. Да и мала я ещё тогда годами была, а память почти ничего не сохранила. Так что теперь мы здесь хозяева. Давно уже. Жизнь в этом доме прошла.  Спасибо государству. Не оставило, в своё время, переселенцев на улице. Всё по-справедливости. 

РИДЕЛЬ. Да, я помню, как это было... Хорошо помню... Но победителей ведь не судят...

Затемнение.

Сцена вторая.

 Смена декораций. Комната в доме Феликса Риделя. Молодой Ридель держа в руках старый фанерный чемодан и большой узел, проходит в комнату. Следом за ним, с интересом рассматривая непривычную для них обстановку, заходят Тамара Гвоздикова и её мать ‒ Галина Сергеевна. Несколько секунд они  стоят у дверей, не решаясь ступить в своей обуви на чистый пол. 
РИДЕЛЬ (ставит чемодан на пол, сверху пристраивает узел). Bitte... Ich bitte Sie... 
ТАМАРА. Спасибо. Я немного говорю по-немецки.

РИДЕЛЬ. О! Это приятно.

ГАЛИНА. Что он сказал?

ТАМАРА. Я ему сказала, что немного говорю по-немецки, а он ответил, что ему приятно.

РИДЕЛЬ. Kommen Sie...

ГАЛИНА. Что он сказал?
ТАМАРА. Приглашает. Давай, заходим. Если что, приберёмся тут. После восьми суток в теплушке, здесь просто рай. (Смотрит на Риделя). Я говорю маме, что у вас очень чисто.

РИДЕЛЬ. Спасибо, я старался. Нас предупредили в комендатуре. Это ваша комната. Две кровати, шкаф, стол, стулья. Всё самое необходимое. Ванна и туалет (Показывает рукой). вон та дверь. Кухня, по коридору, вон туда. В шкафу можно разложить ваши вещи. Я его освободил. Думаю, (Смотрит на узел и чемодан). вы всё поместите.

ГАЛИНА. Что он сказал?

ТАМАРА. Потом, мама. Не могу же я тебе каждое слово переводить. Разувайся.

РИДЕЛЬ. Тогда не буду вам мешать. Располагайтесь. Моя комната наверху. Из прихожей по лестнице.  Я могу узнать ваше имя? 

ТАМАРА. Тамара.

РИДЕЛЬ. Очень приятно. А имя вашей мамы?

ТАМАРА. Галина.

РИДЕЛЬ (повторяет). Тамара и Галина. Отлично. Я запомнил. А меня зовут Феликс. Если что-то будет нужно, зовите. Я с радостью помогу. 

Феликс Ридель выходит.

ТАМАРА (вдогонку). Спасибо, Феликс!

ГАЛИНА. Феликс я поняла. А где тут у них туалет ты спросила?

ТАМАРА. Вон в ту дверь. Феликс сказал, что там ванная и туалет.

ГАЛИНА. Да ты что! Туалет не на улице? Пойду смотреть! 

Галина выходит.
ТАМАРА (снимает сапоги, ставит их возле двери и садится на стул). Вот я, кажется, и дома. (Длинная пауза. Тамара медленно поднимается и осматривает комнату). Даже не верится... Так чисто, тепло. Пол паркетный. И не скрипучий. Почти такой у секретаря обкома Миронова в кабинете лежал.

ГАЛИНА (кричит из ванной). Томка, а ну подь сюда! Я не соображу, как тут что работает! Притронуться страшно!

ТАМАРА. Иду! (Скрывается за дверью, через секунду слышен визг, крики. Ещё через минуту обе выходят из ванной комнаты в хорошо намокшей одежде).
ГАЛИНА. Что это было? Воронка с дырочками над ванной?

ТАМАРА. Наверное, это для того, чтобы мыться полностью, раз оттуда вода течёт. Стоишь себе в ванной и моешься. Удобно.

ГАЛИНА. Вот немчура! Придумали же. А я почему-то боюсь.

ТАМАРА. Привыкнем. Не в лесу же жили до сих пор. (Стук в дверь). Входите, не заперто! 

РИДЕЛЬ (заглядывает в комнату). Всё хорошо? Я слышал крики.

ТАМАРА. Всё хорошо, Феликс. Это мы водой облились.

РИДЕЛЬ. Бывает... (Закрывает дверь).
ГАЛИНА. Спрашивал почему кричали? 

ТАМАРА. Да.

ГАЛИНА. А что ты ему сказала?

ТАМАРА. Сказала, что мы две криворукие переселенки.

ГАЛИНА.  Ничего. Сегодня криворукие, а завтра поглядим. Не тупее немчуры. Мы, советские, смекалистые. (Смотрит на дочь). Чего с потухшими глазами сидишь? Глядишь, всё наладится. Папка наш найдётся и заживём мы как прежде. (Пауза). Как прежде жили за его спиной. Спокойно, уверенно и не голодно...

ТАМАРА (Обнимает мать за плечи). Ты прости, мамулечка... Но не найдётся, наш папка. Все уже давно вернулись... Кто должен был вернуться. Сорок восьмой год на дворе...

ГАЛИНА. А я всё равно ждать буду. (Переходит на шёпот). Вдруг он в лагерь по недоразумению попал? Многих туда отправили. Ой, многих... Тех, кто в плену у немцев  был. Сколько нужно, буду ждать. Хоть всю жизнь. (Срывается на крик). Господи, как же я всех их ненавижу! 

Галина рыдает на плече у дочери, слышны быстрые шаги по лестнице, в комнату снова заглядывает обеспокоенный Феликс. Тамара подаёт ему знак рукой, чтобы уходил. Феликс прикрывает дверь.
ТАМАРА. Нельзя, мама, всех ненавидеть. Не все немцы хотели этой войны. У тебя душа выгорит, если будешь себя изводить прошлым.

ГАЛИНА (утирая слёзы). Ну да. В адвокаты к ним запишись...

ТАМАРА. Я не хочу ссориться, ма. Но нам здесь жить. Среди них. Я понимаю, что это непросто, но мы же знали, куда ехали.

ГАЛИНА. Ладно, Томка, поплакала и будет. Всё легче на душе. Давай поглядим, на чём хозяева еду себе готовили. За восемь суток надоело из банки тушёнку выковыривать. Супа хочу. И у меня немного спирта есть. Надо же приезд как-то отметить. (Идут на кухню).
Затемнение.

Сцена третья

Там же. В комнату заходит Тамара. Поверх платья надета рабочая куртка. Разувшись у порога, подходит к столу и устало садится на стул. Из кухни выходит Галина, вытирая полотенцем руки.
ГАЛИНА. А я думала, что послышалось. Здравствуй, дочь. Как день прошёл?

ТАМАРА. Да как обычно...  Хотя нет. Сегодня мастер похвалил меня. Определяли прочность наиболее слабых участков стыкового и нахлёсточного соединения и прочность металла шва в стыковом соединении на моих образцах. Я у тебя молодец. Через месяц у нас выпуск. А ещё сегодня по верфи слух пролетел, что теперь у нас новый директор. Николай Яковлевич Олейников. Будем штурмовать спуск нашего первенца, сторожевого корабля "Зоркий".  А у тебя как?

ГАЛИНА.  Ничего. Как обычно. Детишек, правда, в классах пока мало, но это дело поправимое. К осени ещё до ста тысяч переселенцев ожидают. А, значит, и детки появятся. (Садится рядом с дочерью). Слушай, Тома, это конечно дело твоё, но что это за профессия у тебя такая? Разве нельзя было как-то использовать твоё знание немецкого? У вас  на судостроительном не только ведь наши работают. Можно было переводчиком пойти пока суть да дело. Пока всех немцев не депортировали.

ТАМАРА. Глупости... Зачем всех депортировать? Ведь рук катастрофически не хватает.

ГАЛИНА. Никакие это не глупости. (Снижает голос до шёпота). У нас в школе говорят, что ещё в прошлом году секретное постановление  Совета Министров вышло.  О переселении немцев из Калининградской области в советскую зону оккупации Германии.

ТАМАРА. Ну да. Потихоньку уезжают. Те, у кого родственники в Германии есть. Но ведь не все. Феликс, к примеру, никуда уезжать не собирается. Он врач, а врачей в городе по пальцам можно пересчитать.

ГАЛИНА. Не знаю. Так говорят. Но немец, он немец и есть. Не наши они. Чужие.

ТАМАРА. Наши, не наши... Да они просто люди. Да и не хорошо это как-то. Чтобы всех их со своей земли взять и согнать. Война  закончилась. Для них тоже.

ГАЛИНА.  А вот это уже не нашего с тобой ума дело. Там, наверху, знают, что делают, раз решились на такое переселение народов. Значит, не всё так просто. (Пауза). Ты, я гляжу, в последнее время к Феликсу наверх зачастила. Смотри, чтоб в подоле мне гостинца  не принесла. Толку от ваших отношений всё равно никакого, а вот беду на свою голову накликать можешь.

ТАМАРА. Смеёшься? Какие там у нас отношения. Просто мне с ним интересно. Начитанный, воспитанный. Много книг. Читаем, общаемся. 

ГАЛИНА. Ты бы лучше с соседом нашим почаще общалась. Всё пользы больше.

ТАМАРА. Не люблю военных. Да и скучный он.

ГАЛИНА. Зато майор. При должности. Глядишь, в рост пойдёт. От майора до генерала дорожка не длинная, если сам себе на уме и голова не соломой набита. А у Александра Андреевича с головой всё в порядке. Всё видит, всё замечает. Серьёзный мужик.

ТАМАРА. Работа у него такая. Всё видеть и всё замечать. Кругом ему шпионы мерещатся. Как-то предлагал мне задать Феликсу пару-тройку вопросов... А ничего, что родители Феликса всю войну у себя на чердаке Симу прятали? 

ГАЛИНА. То родители Феликса, а то сам Феликс. Мало ли, чем он там дышит.

ТАМАРА. Тем, чем и я. Воздухом. Не буду я за ним шпионить. Я так  Сахарову и сказала.

ГАЛИНА. Ну и дура! 

ТАМАРА. Дура не дура, а подличать не стану. Феликс не враг. Был бы врагом, не дежурил бы последние пять суток у постели роженицы, вытягивая  с того света её и ребёнка. Домой сил не было дойти. Мне баба Лида рассказывала. Она в больнице прибирается. Говорит, зашла утром в свою каморку, а Феликс среди швабр сидя спит. Зелёный от переутомления.  Зато и мама и ребёнок живы. Русские, между прочим.

ГАЛИНА. Ты из меня слезу не дави. Я войну пережила. Доброты немецкой наелась досыта.

ТАМАРА. Я тоже войну пережила... Но нельзя отказывать немцам в праве на доверие. Власова вспомни. Свои же были. Советские. 

ГАЛИНА. Ты своим дурным языком хоть на людях не трепи. Попадём с тобой в историю. Время сейчас какое...  Понимать должна.

ТАМАРА. Ладно, ма... Закрыли тему. Замуж за Феликса не собираюсь. И за майора тоже. Так, что не усердствуй по части приглашения Сахарова к нам на чай. Сама с ним и чаёвничай. Он тебе больше по возрасту подходит.

ГАЛИНА. Тоже придумала! Делать мне больше нечего. Я о тебе думаю. Да и Александр  Андреевич как-то сам сказал, что негоже такой видной девушке как ты, сварщицей работать. Ему, кстати, отдельную квартиру обещали, как только запустят первую очередь на Сталинградском проспекте. 

ТАМАРА. Вот и хорошо. 

ГАЛИНА. Что хорошо?

ТАМАРА. Что съедет от нас. (Стук в дверь). Заходите!
В комнату заходит Сима Райх. Черноволосая невысокая девушка.
СИМА (на слабом русском). Не помешаю?

ГАЛИНА. Заходи, соседка. Есть будешь?

СИМА (смеётся). Буду, тётя Галя. Я всегда есть хочу. Всю войну хотела есть и вот сейчас никак не отучу себя прятать кусочки хлеба в карманы. Иногда так стыдно становится, что хоть под землю проваливайся...

ТАМАРА. Да ладно тебе, подружка. Ничего стыдного в этом нет. Я сама готова за конфету полцарства отдать! Которого у меня нет. 

СИМА. А у меня, кстати, есть конфета. Правда, не целая конфета, а половина... Не удержалась. Прости меня жадину такую. Пять минут назад она была целой, а сейчас только половина. (Протягивает конфету Тамаре). Меня фрау Хильда угостила. Она завтра уезжает в Берлин к племянникам. Бегает по дому, свои вещи раздаёт. Власти запретили вывозить произведения искусства. Вот она и раздаёт, чтобы хоть у людей сохранились.

ГАЛИНА. Твой русский, день ото дня всё лучше. Глядишь, через год тебя от нашей, советской, не отличишь.

СИМА. Спасибо, я стараюсь. Мне вообще языки легко даются. Я знаю немецкий, польский, идиш, немного английский и вот теперь русский учу на лету.
ГАЛИНА. Родственников не пробовала искать? Знаешь, жена нашего известного поэта Сергея Есенина тоже, как и ты, носила фамилию Райх. Возможно, вы родственники?

СИМА. Ну, здесь не просто возможно. Мы точно родственники, но я поеду к тётке в Австрию. (Делает паузу). Если мне, конечно, разрешат. Благодаря добрым людям, она тоже чудом уцелела. Добрые люди, они ведь есть везде.  Недавно меня вызывали в органы безопасности, по поводу моего предполагаемого отъезда в Австрию. Хотя, если очень честно, мне бы очень не хотелось уезжать из этого дома, сохранившего мне жизнь. Не хотелось бы навсегда прощаться с Феликсом, который  стал для меня дорогим и любимым братом. Но так будет лучше для всех (Сима обнимает Тамару). Поверь мне.

ТАМАРА. Почему?

СИМА. Потому, что моя сестринская любовь к Феликсу имеет все шансы перерасти в не сестринскую. Но я же знаю, чьё фото он носит в нагрудном кармане куртки. Поэтому, мне лучше уехать. Я тоже хочу и могу быть благодарной. Он заслужил большего. Когда хочешь сделать человека счастливым, собственные интересы нужно закопать во дворе под яблоней.

ТАМАРА. Вот уж не знала, что у тебя всё так сложно... Прости.

СИМА. Всё нормально, подружка. Феликс взрослый мальчик. И умный. Он знает, что делает.

ГАЛИНА. Вот, как в воду глядела. И давно Феликс носит Тамаркину фотографию в кармане?

СИМА. Разве это плохо?

ГАЛИНА. Да пускай носит себе на здоровье. Лишь бы дело до постели не дошло. Парень он видный, а мы, женщины, существа слабые.

ТАМАРА. Ну вот! Началось...

ГАЛИНА. Потому, что я твоя мать. А ещё, если уж на то пошло, я советский человек! Мне не нужен враг в семье! Не для того твой отец воевал, чтобы ты сейчас с немцем шашни крутила! 

Галина выходит.

СИМА. Прости, Тамара... Я не знала, что тётя Галя так всё воспримет. Но она не права. Феликс не враг. Он очень хороший. И его родители тоже. Их могли расстрелять за укрывательство еврейки, но они три года делились со мной последним, а Феликс вообще работал по ночам в порту за еду, которую отдавал мне.

ТАМАРА. Да я знаю, знаю... Всё так. Но и ты пойми маму. Они очень хорошо жили с папой до войны. Никогда не ссорились, отец за всю жизнь ни разу  кривого слова маме не сказал. И тут война. Всё полетело к чертям. И дом, и семья, и страна. Я её понимаю. Ей тяжело смотреть на то, как в семьи с фронта возвращаются  мужья. Она всё отца ждёт. Оттого и срывается иногда... Не со зла, а от отчаяния.

СИМА. Понимаю, Тома... Это очень тяжело терять самых близких тебе людей. Моих маму и папу просто убили. Они были узниками концлагеря Штуттхоф. Их расстреляли  в ночь на 31 января 1945 года... 

ТАМАРА (обнимает девушку). Мне жаль. Очень жаль. А я скучаю по папке. (Пауза). Пошли есть, подруга, а то твоя конфета уже растаяла в ладони. 
Девушки выходят. Затемнение. 

Сцена четвёртая

Комната Феликса. Тамара, поджав под себя ноги, сидит на кровати. Феликс сидит за столом. На столе патефон. Феликс перебирает  пластинки. 

ФЕЛИКС. Сегодня у меня для тебя сюрприз. На рынке купил советскую пластинку. Утёсов. Ты знаешь такого певца?

ТАМАРА. Ой, конечно! (Соскакивает с кровати). Покажи! (Осторожно берёт пластинку из рук Феликса, читает). Корреспондентская застольная.  Действительно Утёсов. Дорого?

ФЕЛИКС (смеётся). Ты так похожа на мою маму. Что бы отец ни принёс в дом, она первым делом всегда спрашивала: "Дорого?"

ТАМАРА. Просто ты тяжело работаешь, Феликс.

ФЕЛИКС. Ерунда. Мне очень хочется, чтобы ты не чувствовала себя оторванной от твоей родины. Я же вижу, как тяжело ты привыкаешь к городу, к его ритму, к тому, что ты делаешь на заводе. Знаешь, тебе ведь совсем не обязательно было идти на верфь.

ТАМАРА. Мне это уже мама как-то сказала. Вы сговорились?

ФЕЛИКС. Я не могу сговориться с твоей мамой, поскольку в её глазах я всё ещё выгляжу  кровожадным фашистом.

ТАМАРА. А вот и не правда. После того, как ты починил печь и водопроводный кран в ванной, мама сказала, что у тебя золотые руки. Всё потихоньку меняется. И мама меняется. (Пауза). По Симе скучаешь? Признавайся... Она так внезапно уехала. Даже не попрощалась. Я поначалу даже обиделась, а потом поняла. Всё верно она сделала. Рвать по-живому больно, но заживает быстрее...

ФЕЛИКС. Конечно, скучаю. Однако это выбор Симы. В этом городе убили её родителей, родственников. Я даже рад, что она уехала. Она очень ранимый человек, хотя внешне никогда не показывала, когда ей больно. Всегда улыбалась и шутила. Даже тогда, когда мы на чердаке, спасаясь от холода, зарывались с головой в натасканное из оставленных домов тряпье и старые одеяла и, трясясь от холода, ждали утра. Всегда голодного и страшного в своей непредсказуемости...

ТАМАРА. Ты её любишь?

ФЕЛИКС. Конечно, люблю. Как сестру, как доброго друга. И бесконечно благодарен судьбе за то, что она появилась однажды в моей жизни. Сима многому меня научила. Стойкость, непоколебимость, преданность, бесстрашие. Всё это было в ней. В этой хрупкой на вид девушке.

ТАМАРА. Я о другой любви...

ФЕЛИКС (смутившись). Так я поставлю пластинку?

ТАМАРА. Ну, Феликс... я же серьёзно...

ФЕЛИКС (вертит пластинку в руках). Если бы я любил Симу по-другому, я бы не отпустил её.

ТАМАРА. А меня бы отпустил?

ФЕЛИКС. Тебя ‒ нет... Тебя бы я не отпустил...

ТАМАРА. Почему?

ФЕЛИКС. Ну... потому что мы... потому, что мы не...

ТАМАРА. Ну... уже теплее...

ФЕЛИКС. Потому, что мы совсем не так дружим, как  это обычно бывает. По-крайней мере, я так дружу.

ТАМАРА. То есть, это не совсем любовь?

ФЕЛИКС.  Нет, почему? Это настоящая любовь! (Застывает). Я это сказал? (Тамара кивает головой). О, майн Гот! Я это сказал...

ТАМАРА. Хорошо бы повторить. У женщин уши отличаются от  мужских. Если ежедневно признаваться женщине в любви, она начинает лучше слышать. А если постоянно целовать её глаза, она начинает лучше видеть... (Подходит к Феликсу вплотную, Феликс неумело и осторожно обнимаем Тамару). Видишь, всё так просто. (Пауза). Я тебя тоже очень люблю, дорогой мой доктор. Очень-очень... И мне плевать, что по этому поводу думают остальные. В частности моя мама и товарищ Сахаров.

ФЕЛИКС. А что думает майор? Что думает твоя мама, я примерно знаю.

ТАМАРА. Майор думает, что советскому гражданину и комсомольцу не нужны тесные и доверительные отношения с представителями немецкого народа, временно проживающего на территории СССР. 

ФЕЛИКС. Да, я знаю об этом приказе. (Ещё крепче обнимает Тамару, целует её глаза). Но я никуда добровольно из города не поеду. Я люблю тебя и мы должны быть вместе.

ТАМАРА. Многие уже уехали. На верфи уже нет  половины пленных.

ФЕЛИКС. Меня не тронут. Гинекологов на весь город только три человека. И двое из них немцы. Я и доктор Лемке.

ТАМАРА. Я боюсь, Феликс. 

ФЕЛИКС. В крайнем случае, если уж совсем ничего нельзя будет сделать и придётся ехать, я сойду в Литве с поезда. В Литве можно отсидеться какое-то время, получить гражданство и  вернуться обратно уже с новым именем и фамилией. Но это уже в самом крайнем случае. Я всё же надеюсь, что мои руки пригодятся здесь и мне не придётся прибегать к подобным ухищрениям.

ТАМАРА. Но ведь, наверное, можно просто подать документы?

ФЕЛИКС. Нельзя. Я узнавал. Ты не можешь выйти замуж за не гражданина СССР. Притом, ты попадёшь в чёрные списки. Я не хочу подвергать твою жизнь опасности.

ТАМАРА. Меня что, арестуют?

ФЕЛИКС. Нет. Тебя просто отправят обратно. У моего друга Йогана была ровно такая же проблема. Марию обвинили чуть ли не в проституции, исключили из комсомола и отправили домой в подмосковье.

ТАМАРА. Какая беда... И что Йоган?

ФЕЛИКС. Наелся каких-то таблеток. (Пауза). Мы не смогли его спасти.

ТАМАРА. О, Господи!

ФЕЛИКС. Мне тоже очень жаль ребят. Это неправильно. Я, наверное, не должен тебе этого говорить, но политика оккупационных властей напоминает мне действия прошлой власти. Тогда тоже пострадало множество людей из-за нелепых приказов и директив, спускаемых сверху. Война закончена, страница перевёрнута. (Феликс разжимает объятия и садится на стул). Прости... Йоган был моим близким другом... Я до сих пор не могу поверить в этот ужас...

ТАМАРА (обнимает Феликса за плечи). У нас должно получиться, дорогой мой... (Берёт Феликса за руку, подводит его к кровати, садится на кровать). Выключи свет, пожалуйста. Мне нужно раздеться.

Затемнение.

Сцена пятая

Комната Тамары и  Галины Гвоздиковых. За столом сидят Галина и майор Сахаров. Галина угощает его чаем.
ГАЛИНА. Томка совсем от рук отбилась, Александр Андреевич. Даже не знаю, что и делать.

САХАРОВ. Не преувеличивайте, Галина Сергеевна. Дело молодое. У меня к Феликсу претензий нет, если что. Хоть он и немец. В любом случае, парня депортируют до конца следующего года. С последней партией.

ГАЛИНА. А пораньше никак нельзя? Не нравятся мне их посиделки у Феликса.

САХАРОВ. Я вас понимаю, Галина Сергеевна, но нет пока такой возможности. Вы же сами знаете, какой недокомплект практически везде. Образованный народ на новые земли не очень-то горит желанием ехать. А Феликс гинеколог. Люди на новом месте детей рожать начали. Кто роды принимать будет?

ГАЛИНА. Переживаю я за дочь. Вдруг у них слишком далеко дружба зайдёт?

САХАРОВ. И что? Будет вам внук или внучка. Сам роды и примет. (Смеётся).
ГАЛИНА. Вам смешно... Вот женились бы на Тамаре, я бы спокойна была. Мужчина вы статный, при должности. Голодать не будет. Глядишь, учиться пойдёт с вашей помощью.

САХАРОВ (отпивает чай). Я на роль мужа, уважаемая Галина Сергеевна, не слишком-то и подхожу... К сожалению.

ГАЛИНА. Что так?

САХАРОВ. Контузия у меня. Детей у меня не будет. Слава Богу, что есть сынишка. Жена умерла в блокадном Ленинграде, а он с моей мамой успел по дороге жизни выехать из города в последний момент. Сейчас они в Ташкенте. Как только всё устаканится, я их обязательно привезу сюда.

ГАЛИНА (после паузы). Ну... Ну и что, что не будет детей? Сынок у вас есть... Поладите. Главное ведь, чтобы уважение друг к другу было... Достаток опять же. А ребёнка, если Тамара захочет, можно и из детского дома взять. Вон сколько сирот после себя война оставила. Вам же нравится Тамара?

САХАРОВ. Так точно. Есть такое дело.

ГАЛИНА. Вот и я об этом. Зачем ей этот немец? Тем более, что всё равно ему здесь не жить. Морочит девочке голову. Другое дело, если бы вы потихоньку начали оказывать некие знаки внимания нашей девочке... Глядишь, пошло бы дело...

САХАРОВ. Знаки подавать не сложно. Другое дело, захочет ли Тамара увидеть эти знаки. Как ни как, я почти на пятнадцать лет старше её. Плюс хромота от контузии. А она девушка-хоть в кино снимай. Красавица. Ничего не имею против  Орловой, но ваша дочь по красоте на порядок выше. Кстати, если вам это интересно. В  управлении охраны министерства государственной безопасности освободилось место секретаря. Я бы мог дать хорошие рекомендации и лично посодействовать. Знание немецкого ‒ несомненный плюс. Приличное содержание, паёк.

ГАЛИНА. Конечно интересно! Хватит ей глаза портить на своей верфи. Уже язык стесала до основания ‒ всё прошу  Томку работу сменить. А она заладила своё: мне интересно творить историю! 

САХАРОВ. Ну, в какой-то мере она права. Первый послевоенный корабль строят. Но и вы правы. Нужно Тамару вытаскивать из  робы. Не для этой работы она скроена.

В комнату заходит Тамара.
ТАМАРА. О, у нас гости! (Снимает обувь у порога). Здравствуйте, Александр Андреевич. Что-то вы зачастили к нам. (Снимает пальто, вешает его на вешалку). Никак маму сватаете?

ГАЛИНА. Шуточки у тебя, Томка! Я женщина замужняя. (Сахаров опускает голову и судорожно покашливает в кулак). 

ТАМАРА (пристально смотрит на Сахарова). А вот товарищу майору так не кажется... Или я не права?

САХАРОВ (расстёгивает верхнюю пуговицу на кителе). Жарко тут у вас... Спасибо за чай, Галина Сергеевна. Я пойду, а вы кормите дочь. Наверное, она проголодалась. Седьмой час уже. (Встаёт).
ГАЛИНА. Постойте, Александр Андреевич. Вам действительно что-то известно? (Сахаров тяжело садится на стул, допивает из кружки чай).
САХАРОВ. Такое дело, Галина Сергеевна... (Откашливается). Я наводил справки... Понимаете, работа у меня такая.

ГАЛИНА Не тяните! Он жив?

САХАРОВ (отрицательно качает головой). Никак нет, Галина Сергеевна. К сожалению... 

 Тамара подходит к матери и обнимает её за плечи.
ТАМАРА. Папа погиб на фронте?

САХАРОВ. Никак нет, Тамара. Мне нельзя этого говорить, но поскольку у нас сложились довольно доверительные отношения, я могу доложить вам о следующем. В соответствии с постановлениями Совета Народных Комиссаров СССР от двадцать четвёртого января сорок четвёртого года все бывшие в окружении и плену военнослужащие Красной Армии через сборно-пересыльные пункты поступали в спецлагеря НКВД на проверку, откуда проверенные передавались для отправки в Красную Армию через военкоматы, частично на работу в промышленность, а частично и арестовывались органами "Смерш". Органами "Смерш" было  арестовано свыше одиннадцати тысяч человек. Среди арестованных был и ваш муж, Галина Сергеевна, Гвоздиков Поликарп Антонович. В январе сорок шестого года был занесён в списки умерших в четыреста пятьдесят шестом иркутском подвижном госпитале Наркомата обороны. Смерть наступила от переохлаждения. Совершил побег, но попал в медвежий капкан. Погребён в общей могиле под номером  двадцать шесть в деревне Грановщина. 

ТАМАРА (сдерживая слёзы). Папа был в чём-то виновен?

САХАРОВ. Нет. Только в совершении побега. По остальным эпизодам следствие не нашло подтверждения. И это всё, что мне известно.  Извините за правду. 

Сахаров быстро выходит.
ГАЛИНА (чужим голосом). Вот и всё, доча... Нет нашего папки... (Закрывает лицо ладонями и начинает беззвучно плакать).
ТАМАРА (глотая слёзы). Я знала, что папки нет в живых. Знала. Мне в тот год сон приснился. Я в лесу наткнулась на ледяной столб, а сквозь лёд, вижу наш папка грустно улыбается и беззвучно, одними губами говорит: "Иди домой, Тома. Всё хорошо... Всё уже хорошо"... (В дверь стучат). Открыто! (Вытирает глаза рукавом).
В комнату заходит соседка Катя.
КАТЯ (смотрит на заплаканных соседок). А что это вы за рёвище такое устроили? Случилось чего?

ГАЛИНА (вытирает слёзы). Ничего не случилось, Катерина. Зачем пришла? Соль только вчера брала.

КАТЯ. Я посплетничать пришла.

ТАМАРА. Не до сплетен нам сегодня. 

КАТЯ. Тогда я за советом, раз такое дело. 

ГАЛИНА. Давай, только по-быстрому. Мне Тамарку кормить.

КАТЯ. Ага, хорошо. Я быстро. (Пауза). Тут такое дело... Я сестру к себе переманила из Ростова. Через месяц  эшелон приходит.

ГАЛИНА. Вот и хорошо. Будет с кем трещать вечерами...

КАТЯ. Оно то хорошо, да вот только Танюха со своим сожителем приезжает. Фронтовик. Орден Красной звезды.

ТАМАРА. Ты бы ближе к делу.

КАТЯ. А я  и ближе. Им же жить где-то надо? Надо.

ГАЛИНА. Так ведь им дадут. Тем более фронтовик. Зарегистрируются и дадут.

КАТЯ. Всё так, но я хочу, чтобы сестра рядом со мной жила. Если бы без мужика, так никаких проблем. У меня комната большая. А так, просто никак. Сама понимаешь. Не на улицу же мне выходить, когда им вдруг приспичит... Да и мне кого привести тоже не с руки.

ТАМАРА. И что ты предлагаешь?

КАТЯ. Предлагаю вам переехать на второй этаж.

ТАМАРА. А ничего, что там Феликс живёт?

КАТЯ. Я уже всё продумала. Если из подвального помещения всё старье выбросить, нашему немцу там вполне нормально будет.

ГАЛИНА. А  почему бы твоей сестре с сожителем не занять второй этаж? Или почему бы тебе не предоставить любимой сестре и её хахалю свою жилплощадь, а самой прыгать по лестнице на второй этаж?

КАТЯ. Ну, ты как маленькая. У нас же с тобой комнаты напротив. Представляешь, сестра будет жить  практически через стену. Столько лет не виделись! Но и вас ведь тоже никто не обидит. Ванную там принять, или  еду сварить... Кто же будет возражать. С соседями ведь нужно жить нормально.

ГАЛИНА. Вот я не пойму, Катька, ты такая наивная, или такая наглая? 

КАТЯ. Вот я чувствовала, что до оскорблений дойдёт. Нужно было ничего не говорить, а поставить вас перед фактом.

ГАЛИНА. И как ты себе это представляла? Приезжает твоя сестра с сожителем, нас за шиворот и вон?

КАТЯ. С фронтовиком. Думаешь кому навстречу пойдут? Тебе, или фронтовику?

ТАМАРА. Ну ты и сука, Катька! Вот ведь с первого дня чувствовала, что нутро у тебя гнилое. Вечно глаза бегают, как у воровки.

КАТЯ. Ты меня не сучи! Сама из Феликсовой конуры не вылазишь! Думаешь не знаю, чем вы там занимаетесь? Спуталась с немчурой. И кто здесь из нас сучка? Нужно было уже давно пойти куда следует и шепнуть кому нужно!

ГАЛИНА (бьёт Катерину по щеке). Пошла вот, проститутка. Не трогай ребёнка. Это я об твоих мужиков спотыкаться замучилась. И через день новый. Ноги чтоб твоей здесь больше не было! 

КАТЯ (держась за щеку, идет к двери). За проститутку и за оплеуху ответишь! Ох ответишь. И майор не поможет. Я до самого верха дойду. Завели тут шпионское гнездо! 

Катя уходит.
ТАМАРА. Господи, ну откуда же они такие берутся?

ГАЛИНА. Родятся. От моральных уродов... (Пауза). А, с другой стороны, хорошо, что она наружу всё выплеснула. Когда знаешь, что где-то рядом змея, внимательней смотришь под ноги... Пошли ужинать, дочь. Феликса, надеюсь, сама предупредишь... Да и с Сахаровым будет не лишним поговорить.

Сцена шестая

Комната Феликса. В комнате Феликс и Тамара. В квартире снизу смеются, поют нестройными голосами. Время от времени провозглашают тосты.
ФЕЛИКС. Весело сегодня у Кати.

ТАМАРА. Да... А у мамы, как на грех сегодня снова голова разболелась. Шумливые оказались родственники у Катьки.

ФЕЛИКС. Как у тебя сегодня день прошёл, милая? (Целует Тамаре ладонь). 

ТАМАРА. Как всегда. Норму выполнила. За Таськой ещё успела хвосты убрать. Вечно она отвлекается на всякую ерунду. Не умеет человек сосредотачиваться на одном. В результате ‒ страдает качество.

ФЕЛИКС. Это, конечно, очень похвально, что ты помогаешь подруге, но я думаю, что каждый должен выполнять свою работу сам. Тебе не кажется, что ты невольно поощряешь её невнимательность, неорганизованность? Не могу себе представить, чтобы я во время операции думал о чём-то кроме своей работы.

ТАМАРА. Ну, ты сравнил! Железо и живого человека.

ФЕЛИКС. Прости, но из этого, как ты выразилась железа, вы строите корабль, на котором будут находиться живые люди. А корабли, как ты знаешь, иногда тонут.

ТАМАРА. Мне её жалко, любимый. Она детдомовка, тянется ко мне. Не могу же я её просто оттолкнуть от себя.

ФЕЛИКС. Я  же не об этом говорю. Помогать нужно. Но в данном случае, твоя доброта только вредит. Наверное, стоит попробовать научить человека более ответственному отношению к своим обязанностям. Не вижу ничего плохого в том, чтобы показать твоей подружке, что нужно исправить, а не доделывать за неё её же работу. Можно даже припугнуть.

ТАМАРА. Это как?

ФЕЛИКС. Заказ ведь оборонный. Плохо сделанная работа может быть истолкована по-разному. Как просто плохо сделанная работа, или  как  саботаж. Подскажи своей подруге, во что это может вылиться и, если она не глупа, всё у неё наладится. У этих парней, из управления, разговор короткий.

ТАМАРА. Кстати, о разговоре. Два дня назад, когда майор рассказал нам о моём отце, приходила Катерина. Предлагала нам переселиться к тебе, а тебя переселить в подвал. Мы тогда здорово поругались. Мама даже этой гадине по морде дала. 

ФЕЛИКС. Не хотел тебе говорить, но кто-то копался в моих вещах. Не знаю кто и не знаю, что они здесь искали. Книги не на своих местах. Видимо, в книгах тоже что-то искали. Мне это очень не нравится, но не пойман ‒ не вор, как говорят у вас. А то, что поссорились с Катериной, это плохо. Она мне никогда не нравилась. Из рамок фотографии моих родных вынула и вставила свои. Ладно уж: сделала и сделала, но зачем фотографии в мусорное ведро выбрасывать? Вот этого я не понимаю. 

ТАМАРА. Обещала в управление МГБ сходить. Мол, у нас тут с тобой шпионское гнездо. Я по её глазам видела, что она ни перед чем не остановится.

ФЕЛИКС. Нехорошо. Совсем нехорошо. Не хватало тебе ещё и этого.

ТАМАРА. Да мне то что. Утрётся. У тебя могут быть неприятности. Я на всякий случай  майору Сахарову наш разговор с Катериной передала. Он-то человек, сам по себе, неплохой. Часто заходит к маме на чай. Думаю, он и о тебе неплохого мнения.

ФЕЛИКС. Послушай, милая, но мне действительно ничего не стоит перебраться в подвал. Зимой там будет тепло, если поставить печку. А вещи можно будет на чердак перенести. 

ТАМАРА. Вот ещё! Потакать этой мерзавке. А если ей вдруг захочется, чтобы ты вообще покинул свой дом, ты согласишься? Я ни одного дня не чувствовала себя здесь, как дома. Даже сейчас, когда мы стали с тобой близки и я тебя считаю своим мужем. Потому, что нас насильно впихнули в твой дом, в твою жизнь.

ФЕЛИКС. Ну, с этим ничего нельзя поделать. Это данность. Все немцы, с которыми я имею возможность общаться, воспринимают эту новую для них реальность вполне спокойно. В любых проигранных войнах, гражданское население всегда платило огромную цену за ошибки правителей. За ошибки Гитлера, немцы будут расплачиваться вечно. 

ТАМАРА. Ты ни в чём не виноват перед миром. Наоборот, ты не дал состояться запланированному кем-то преступлению. Сима осталась жива, возможно у неё со временем появятся дети, а у её детей свои дети... Цепь не прервалась...

На лестнице слышны пьяные голоса и тяжёлые шаги. В комнату без стука входит хорошо выпивший Иван Супрун. Следом за ним в комнату заходят Татьяна и Екатерина.
ТАМАРА. Вас не учили стучаться? 

КАТЯ. Вот ещё! Имею право показать будущим жильцам дом.

ТАМАРА. Не имеешь. Тебе выделили комнату, вот и пьянствуйте там.

СУПРУН. Ты, девка, сильно рот не открывай. Перед тобой фронтовик стоит, а ты тут с немчурой прохлаждаешься! Шлюха! (Феликс наотмашь бьёт Супруна по лицу, тот падает на пол).

ТАТЬЯНА (подскакивает к Феликсу). Ты на кого руку поднял, фашистский недобиток? В тюрьме сгниёшь! (Тамара становится между Феликсом и Татьяной).
ТАМАРА. Ещё слово и ты тоже окажешься на полу, дура безмозглая! Я сейчас патруль вызову. Вас живо определят, куда следует. 

В комнату быстро заходит Сахаров.
САХАРОВ. Что здесь происходит, товарищи? Почему нарушаем общественный порядок? (Смотрит на пытающегося подняться с пола Супруна). Допились, что и на ногах не стоите, сержант?

КАТЯ. Это он! (Тычет пальцем в Феликса). Он Ивана ударил!

ФЕЛИКС. Я просто так не приучен бить.

ТАМАРА. Они ворвались в комнату и принялись нас оскорблять.

СУПРУН. А что, разве я сказал неправду? (С помощью Татьяны встаёт на ноги). Прохлаждаешься с немчурой. В то время, как весь советский народ под руководством товарища Сталина...

ТАМАРА. Послушай, ты, провокатор! Убирайся пока цел...

СУПРУН. Что?! Тебе режет ухо имя нашего дорогого вождя? Ладно. Все слышали? Не отвертишься! А ты, (К Феликсу). фашистский выродок, запомни: завтра я пойду в управление и напишу заявление о нападении на фронтовика. Ты и так слишком долго небо коптишь. Пора тебя к твоему фюреру отправить!

ФЕЛИКС. Почему бы вам не сделать это сегодня? Потому, что вы пьяны, как свинья? Мне плевать на ваши угрозы. Я вас не боюсь. Вы просто пьяный  дурак.

САХАРОВ. Остынь, Феликс. (К Супруну). Сейчас мы спустимся ко мне и вы напишете ваше заявление. Благо, свидетели на месте. Всё равно разбираться с этим делом мне придётся. 

СУПРУН. А ты кто такой, чтобы я писал при тебе заявление?

САХАРОВ. Майор Сахаров. Александр Андреевич. Пятый отдел. И не ты, а вы, Иван Григорьевич. 

СУПРУН. А тебе... а вам откуда известно моё имя и отчество?

САХАРОВ. Работа такая, Иван Григорьевич. Заодно напишете, в каких частях и на каких фронтах служили. Чтобы я вас лишний раз в управление не вызывал.
СУПРУН (заметно протрезвев). А вам это зачем? Какое это имеет отношение к избиению меня вот этим фашистом? (Кивает на Феликса). Меня, фронтовика! Орденоносца!!! И по лицу!

САХАРОВ. Самое прямое, Иван Григорьевич.  Необходимо разобраться  с противоречиями в вашей биографии. 

СУПРУН. Нет никаких противоречий.

САХАРОВ. Факты говорят об обратном. Дело в том, что Супрун Иван Григорьевич, десятого года рождения, действительно принимал участие в боевых действиях против немецко-фашистских захватчиков с мая сорок второго по июнь сорок четвёртого года. Двадцатого июня сорок четвёртого года он погиб при освобождении Выборга. Второй Супрун Иван Григорьевич не воевал ни дня. До сентября сорок второго года он работал в столовой сталинградского тракторного завода. Позже ‒ на хлебозаводе, и тоже в столовой. В июле сорок четвёртого года, гражданин Супрун Иван Григорьевич и повар столовой Барабанова  были осуждены на год принудительных работ за кражу продуктов питания из столовой завода. При обыске в комнате общежития, в которой проживал  гражданин Супрун со своей гражданской женой Барабановой, были обнаружены хлебные карточки на шестьдесят килограмм хлеба. Если этот гражданин Супрун вы, то тогда возникает вопрос: чей орден Красной звезды вы носите? 

ТАТЬЯНА (смотрит на Супруна). Ваня? Объясни, что только что сказал этот человек?

ГАЛЯ. Что-то у меня живот свело... 

Галя быстро выходит.
ТАТЬЯНА. Ваня, ты что, вор?

СУПРУН. Да пошла ты! 

САХАРОВ. Снимайте орден, гражданин Супрун. На нём не ваша кровь. (Ждёт, пока поникший Супрун дрожащими руками отвинтит орден). А завтра, я вас жду в тридцать втором кабинете к девяти утра... (Пауза). Да, и извинитесь перед молодыми людьми... Немедленно.

СУПРУН. Не буду я перед этим немчиком извиняться. Много чести...

САХАРОВ (закипая, достаёт из кобуры пистолет).  Я сказал, извинись, сука!!! А то пристрелю, как бешеную собаку!!! (Вырывает из руки Супруна орден). Фронтовик он, мать твою!!! Моя бы воля, я бы таких лжефронтовиков, как ты, без суда и следствия в расход пускал. Пекарь Кютинен в блокадном Ленинграде от истощения умер, а ты у пацанов, которые по двенадцать часов за станками стояли, хлеб воровал! Урод...

СУПРУН. Я... Я всё искупил... честным трудом... Извините... 

Склонив голову, Супрун выходит, тяжело ступая по лестнице.
САХАРОВ (вслед Супруну). Чёрта с два, ты искупил! Память ластиком не сотрёшь!

ТАМАРА. Спасибо вам, Александр Андреевич. (Жмёт Сахарову руку).

САХАРОВ. Тебе спасибо, что вовремя предупредила. А то ходил бы этот мерзавец по земле и качал права, не имея на то никакого права.

ТАТЬЯНА (растерянно). Постойте, а как же я?

САХАРОВ. В каком смысле?

ТАТЬЯНА. Мы хотели с Супруном взять ссуду по приезду. Льготную... Я же не знала, что он... Мне теперь что, работать идти?

САХАРОВ. А это уже не ко мне. Идите и на всякий случай попрощайтесь со своим сожителем. Если завтра вдруг окажется, что за орденом тянется криминальный след, поедет ваш Супрун на лесозаготовки. Это в лучшем случае. Специально поспособствую, чтоб впредь неповадно было.

Сахаров и Татьяна выходят. 
ТАМАРА (обнимает Феликса). Не думала, что ты умеешь драться... Здорово ты его уложил.

ФЕЛИКС. Я тоже не думал. Так получилось. Да и на ногах он стоял слабо после выпитого. Сахаров молодец. Оперативно всё проверил. Что будем делать? Если Татьяна останется жить с сестрой, то вам с мамой придётся приглядывать за ними. Мало ли какую свинью они могут вам подложить. Такие люди не меняются. Они будут мстить.

ТАМАРА. Ты хочешь сказать, что сёстры могут как-то нам навредить?

ФЕЛИКС. Я не утверждаю, но я видел глаза Галины.

ТАМАРА. Хорошо, я попрошу Сахарова поспособствовать их переселению в другое место. Если такое возможно. Ему самому такое соседство теперь в тягость будет. (Обнимает Феликса за шею). Я к маме пойду. Расскажу ей обо всём, что здесь произошло. Не скучай. Ладно?

ФЕЛИКС. Хорошо. Мне завтра тоже нужно пораньше в больницу. Две серьёзных операции намечены. (Целуются).
Затемнение.

Сцена седьмая

Комната  Гвоздиковых. Тамара лежит в кровати с перевязанным пуховым платком горлом. В комнату заходит Феликс и градусником в руке.
ФЕЛИКС. Почему ты сразу мне не сказала, что плохо себя чувствуешь? (Ставит ей градусник). 
ТАМАРА. Не хотела тебя расстраивать. Тебе весь день с людьми работать.

ФЕЛИКС. Сейчас посмотрим, что там у тебя. (Вставляет дужки фонендоскопа в уши, помогает Тамаре сесть, слушает её). Тошнота была на протяжении дня? Головокружение? Стул? (Прослушивает Тамару со спины). Ничего не слышу. Не похоже на простуду. 

ТАМАРА. Тошнит весь день и рези в животе. И очень болит голова.  Может, я беременна?

ФЕЛИКС. Это вряд ли. У тебя ещё не наступило фертильное окно. Хотя... Для каждой женщины это всегда индивидуально.

ТАМАРА. Ты следишь?

ФЕЛИКС. Конечно. Я не только твой муж, но и твой личный врач. А что у вас было на завтрак?

ТАМАРА. Да как всегда. Суп с тушёнкой, чай, хлеб с вареньем, яблоко. Я же сегодня должна была во вторую смену идти, но почувствовала себя нехорошо.  Пошла в комнату к Сахарову, я знаю где он ключ кладёт, и перезвонила на работу. Хорошо, что ты сегодня пораньше.

В комнату без стука входит Катя. Она одета в пальто и сапоги. Увидев Тамару и Феликса, в смятении останавливается у дверей.
КАТЯ. О, ты дома оказывается. А я к себе иду, слышу голоса. Приболела, никак?

ТАМАРА. Есть немного. Что-то ещё?

КАТЯ. Да вроде ничего. Слушай, может тебе помощь нужна?

ТАМАРА. С чего бы это? Не нужно мне от тебя никакой помощи. Феликс рядом.

КАТЯ. Ты не сердись. Давай я хоть тебе посуду помою. (Порывается идти на кухню, Феликс преграждает ей путь). Ты чего? Я же по-соседски!

ФЕЛИКС. Я сам здесь приберусь. (Мягко пытается  подтолкнуть Катю к двери).
КАТЯ. Ты мне не указ. Сказала помою, значит помою! Занимайся лучше больной. Видишь, Тамара зелёная вся.

ФЕЛИКС. Ты же не хочешь, чтобы я выбросил тебя вон? (Энергично толкает Катю к двери). 
КАТЯ (испуганно лопочет). Вот люди... хочешь помочь, а они тебя за дверь норовят выставить. 

Феликс выталкивает Катерину за дверь, запирает дверь на ключ, быстро идёт на кухню. Через несколько секунд возвращается, отбрасывает одеяло и берёт Тамару на руки. 
ТАМАРА. В чём дело, милый?

ФЕЛИКС. Пока не знаю, но тебе нужно срочно промыть желудок. Скорее всего, у тебя отравление. И, скорее всего, не пищевое... (Выносит Тамару в ванную комнату). 
Затемнение. 

Какое-то время резкая, тревожная музыка, прыгающие по сцене кроваво-красные световые сполохи. Музыка постепенно стихает, яркость сполохов убирается до полного затемнения.
Конец первого действия

Второе действие

Сцена восьмая

Комната Гвоздиковых. В комнату заходит Тамара в чёрном платке на голове и майор Сахаров. Разувшись, Тамара подходит к столу и устало садится на стул.
ТАМАРА (глухим голосом). Проходите, не стойте у порога. Я сейчас отдышусь и на стол соберу. Сороковой день всё же. Нужно помянуть маму. Проходите. (Мужчина разувается и они проходят в комнату).
САХАРОВ (садится на стул, достаёт из кармана лист бумаги, подаёт его Тамаре). Вот копия приговора. Не хотел на кладбище при всех показывать. Екатерине Храмовой дали десять лет строгого режима и пять лет поселения после отсидки основного срока.  Татьяне дали шесть с половиной лет колонии общего режима. Кстати, из всей этой весёлой, в кавычках, троицы, только лжефронтовик отделался лёгким испугом. Орден преступным путём не добывал. Купил по случаю у безногого бедолаги в Иркутске. Тому на водку не хватало. Получил два года поселения за подделку орденской книжки. Этапирован в Тобольск. 

ТАМАРА. Я до сих пор не понимаю, зачем они это сделали.

САХАРОВ. Зависть, жадность... Хотя я всегда считал и считаю, что для преступлений такого толка, мало внешней мотивации. Это, наверняка, сидит в человеке внутри. Дремлет до поры до времени. Потом появляется мотивация и происходит толчок. Серьёзный преступник редко бывает жертвой обстоятельств или слепого случая. 

ТАМАРА. Маму очень жаль. Пожить не успела толком. (Пауза). В комнату Храмовой теперь кого-то другого подселят? Хотя нет. Ведь Феликс вправе спуститься со второго этажа? Это ведь его дом.

САХАРОВ. Конечно может. Но не думаю, что это надолго.

ТАМАРА. В каком смысле?

САХАРОВ. У Феликса максимум два месяца. Документы уже готовим. Я и так оттягивал его депортацию до последнего. На той неделе приехало сразу два врача. Один из них гинеколог. Я  действительно не могу ничего сделать. Единственное, что мне удалось, это упросить главного врача, полковника Лаптева, перевести Феликса на ночные дежурства. Но через полтора месяца прибудет новый эшелон переселенцев с четырьмя врачами.

ТАМАРА. Я пойду к председателю исполкома городского  совета. 

САХАРОВ. Пётр Харитонович тебе ничем не поможет. Но неприятностей у тебя будет выше крыши. Это точно. У Мурашко огромный зуб на немцев. Тем более, что он не совсем уверенно держится в своём кресле. Того и гляди, что по решению бюро обкома снимут с должности за недостатки в работе. Он не станет рисковать головой ради какого-то немца. Поверь мне. 

ТАМАРА. И что же нам делать?

САХАРОВ. Смириться с неизбежным.

ТАМАРА. Но я люблю Феликса! Это неправильно.

САХАРОВ. В этой жизни очень многое неправильно, Тамара. Но очень немногое мы можем исправить. Я ненавижу свою работу. Я ненавижу манипулировать людьми, но мне приходится делать это каждый день. А что касаемо немцев, то партия поставила задачу: зачистить территорию от коренного населения: немцев. И точка. И будь я сто тысяч раз не согласен, я вынужден выполнять приказ, поскольку я не просто человек. Я офицер.

ТАМАРА. Я должна что-то сделать... Я напишу товарищу в Сталину. Я поеду в Москву... Мне не нужна жизнь без моего Феликса. Без какого-то, как вы выразились, немца. Он не какой-то. Он мой муж.

САХАРОВ. Это всё эмоции, девочка. Ты просто сломаешь себе жизнь. А я обещал твоей маме позаботиться о тебе. И я не допущу, чтобы на тебя навесили ярлык немецкой подстилки! Ты не представляешь себе, насколько это всё серьёзно. Система не позволит тебе делать то, что ты хочешь, что считаешь нужным. Она раскрошит тебя в своих жерновах... Поверь мне, я знаю как просто это делается. Ты думаешь, люди из моей конторы не найдут повода втоптать тебя в грязь? Ты думаешь они не организуют пару-тройку плохо проваренных швов? На базе которых состряпают дело о саботаже? Я не пытаюсь  тебя запугать. Я пытаюсь сохранить тебе жизнь. Врагов народа ещё никто не отменял. Мой отец не успел пожить лишь потому, что служил своему отечеству в царской армии.

ТАМАРА. Тогда почему вы работаете кадровым офицером?

САХАРОВ. Я служу не партии и не товарищу Сталину. Я служу своему отечеству. Своему народу. Я сын русского офицера, а не лукавого временщика. (Встаёт). Видишь, я с тобой смертельно для себя откровенен. Поэтому, не делай глупостей. Просто используй оставшееся у вас время по максимуму. А жизнь, она покажет. Может не всё так печально, как нам сейчас кажется... 

Постучавшись, в комнату заходит Феликс. Тамара поднимается ему навстречу.
ФЕЛИКС. Я только со смены. Забежал на кладбище с цветами и сразу домой. (Смотрит на Тамару, потом на Сахарова). Что-то произошло?

САХАРОВ. Да вроде бы ничего. Так, поговорили серьёзно. Тамара расскажет. А я пойду. Нога болит. Нужно полежать.

ТАМАРА. А как же обед?

САХАРОВ. Никуда от меня моё не денется. Вечерком загляну.

Сахаров уходит.
ФЕЛИКС (обнимает Тамару). Всегда удивлялся такту майора.

ТАМАРА. Это кровь.

ФЕЛИКС. Кровь?

ТАМАРА. Сахаров мне только что признался, что его отец был офицером царской армии.

ФЕЛИКС. Вот даже как! 

ТАМАРА. И такое бывает.

ФЕЛИКС. Но вы же не только об этом говорили? У тебя глаза не такие, как всегда.

ТАМАРА. Не только. О тебе говорили. О нас. (Упирается лбом в грудь Феликса). Всё очень плохо, милый. Очень.

ФЕЛИКС. Ты о депортации?

ТАМАРА. Да. О депортации.

ФЕЛИКС. Ну, мы же с тобой уже всё обсудили. В Литве  я попытаюсь сойти с поезда. А дальше посмотрим. Не важно под какой фамилией мне придётся жить. Главное, что мы будем вместе.  Всё будет хорошо, родная. Всё будет хорошо.

Затемнение.

Вокзал. Одинокий фонарь. В полосу света  входят Сахаров и Феликс. У Феликса за спиной солдатский вещмешок, в руке потёртый чемодан. Он нетерпеливо всматривается вдаль. Звуки стоящего под парами паровоза, вокзальные шумы, крики носильщиков.
САХАРОВ. Здравствуй, Феликс. Вот пришёл попрощаться. Ты не возражаешь?

ФЕЛИКС. Добрый вечер, Александр Андреевич. Как я могу возражать. Меня здесь уже практически нет.

САХАРОВ. Ты зла не держи, Феликс. Не я это придумал. Всё гораздо сложнее.

ФЕЛИКС. Я понимаю. Вы человек маленький.

САХАРОВ. Не такой уж и маленький, но судьбами сотен тысяч людей не управляю. Будь моя воля, всё было бы иначе. (Пауза). Ты не написал письмо  с выражением благодарности Советскому правительству за проявленную заботу и хорошо организованное переселение...

ФЕЛИКС. Это моя позиция.

САХАРОВ. Уважаю. Благодарить нас за то, что тебя выгоняют из собственного дома действительно не стоило. И повторюсь: моя бы воля...

ФЕЛИКС. Не оправдывайтесь, Александр Андреевич. Нет нужды. Вы хороший человек. Я знаю. (Слышен гудок паровоза).
САХАРОВ. Тебе нужно идти в вагон.

ФЕЛИКС. Тамара. Она вот-вот придёт.

САХАРОВ. Тамара не придёт, парень.

ФЕЛИКС. Да что вы говорите! Она обязательно придёт!

САХАРОВ. Повторяю: Тамара не придёт. Её оставили на вторую смену. У них сдача "Зоркого" через несколько дней. Директор подписал приказ.

ФЕЛИКС. Господи, да откуда вам это известно?!

САХАРОВ. Мне известно многое. Работа такая. Иди в вагон. Она не придёт. Думаю, так будет лучше. И не делай глупостей в Литве. Это я тоже знаю. Вагоны опломбируют, доски в полах заменены, а охране состава отдан приказ стрелять на поражение. (Пауза). О Тамаре постарайся забыть.

ФЕЛИКС. Нет!

САХАРОВ. Пожалуйста, не перебивай меня. Иначе я вызову охрану. (Пауза). Меня скоро переводят в Москву. Тамара поедет со мной. Я обещал её матери позаботиться о ней. Иначе у неё будут неприятности. Ты ведь не хочешь, чтобы Тамара страдала ещё и из-за этого? Из-за вашей связи? Иди. И не держи зла. Я и так сделал больше, чем мог. Прощай. 

Сахаров протягивает Феликсу руку, но тот отворачивается и быстро убегает.
САХАРОВ. Всё правильно, парень. Всё правильно. Пройдёт время и рана затянется. У всех затягивается и ты не исключение... 

Поезд трогается. Через минуту к Сахарову из темноты выбегает Тамара. Она в спецовке, на голове косынка.
САХАРОВ (удивлённо). Тамара? Ты почему здесь?

ТАМАРА. Я сбежала. Это поезд Феликса?

САХАРОВ. Да.

Тамара  бежит в ночь С криком: "Феликс!!!! Кто нибудь, остановите поезд!!! Феликс!!!" Через минуту Тамара возвращается, закрыв лицо руками.

ТАМАРА (сдерживая слёзы). Это конец... Я только что почувствовала, что больше не увижу его. Никогда... В сердце словно раскалённая игла вонзилась. Вот здесь... Так больно...

Тамара подносит руку к сердцу и падает без чувств. Сахаров подхватывает её на руки, опускается на колено, достаёт из кармана свисток и, глядя по сторонам, пронзительно свистит несколько раз.
Затемнение.

Сцена девятая

И снова дворик старого Калининграда. Феликс Ридель, Поля и Шура выходят из дома, оживлённо беседуя.

РИДЕЛЬ. Спасибо за чай. Не думал, что ещё хоть раз посижу на своей бывшей кухне. И варенье просто замечательное. Я бы купил у вас баночку. Буду у себя в Аргентине вечерами сидеть за чаем и вспоминать вас, дорогие дамы. (Поочерёдно целует женщинам  руки).
ПОЛЯ (покраснев от  удовольствия и неожиданности). Ой, да что вы! Какие деньги! Мы же по-соседски. Сейчас вынесу. 

Поля идёт в дом, а Ридель замечает пропажу своего чемодана.
РИДЕЛЬ. Это плохо...

ШУРА. Что плохо?

РИДЕЛЬ. Нет моего чемодана. А там документы.

ШУРА (смотрит в сторону скамьи). Чёрт, а ведь действительно нет чемодана. Поля! Поля!!! Быстро иди сюда! Тут нашего гостя обокрали! 

Поля выбегает из дома с банкой варенья.
ПОЛЯ. Вот на тебе! Никогда у нас из двора ничего не пропадало! Нет, конечно, пропадало по мелочи, но чтобы чемодан!

ШУРА. Да просто никто раньше во дворе чемоданов не оставлял. Вот народ! Ничего святого нет. Я сейчас милицию вызову. По горячим следам чтобы. (Находит в кармане халата телефон, звонит). Алё! Это милиция? Что? А, ну да, я всё забываю. Это полиция? Послушайте, не путайте меня. Я уже не в том возрасте. У нас тут у иностранца чемодан украли. У нормального. Из Аргентины. Да. Мы только чая зашли в дом попить... Адрес? Енисейский переулок, шесть. За пристройкой с гаражом, внизу ‒ калитка. Что, знаете? Дед здесь жил? Хорошо. Ждём. (Смотрит на озабоченного Риделя). Сейчас приедут. Не волнуйтесь. У нас полиция не хуже вашей работает. Правда, наверное, за меньшие деньги. Вот у вас полицейский сколько получает?

РИДЕЛЬ. Я как-то не интересовался, мадам. Года два назад, в провинции Рио-Негро бастовали полицейские, требуя повысить зарплату до  девяти с половиной тысяч  песо. Не знаю, что  там у них получилось. Я врач. Гинеколог. Правда, всё это давно в прошлом.

ПОЛЯ. А сколько это будет в рублях?

РИДЕЛЬ. Не знаю...

ПОЛЯ. А пенсии у вас какая?

РИДЕЛЬ. Не скажу. У нас не принято об этом говорить... Извините.

ПОЛЯ. А у нас принято. У меня вот пенсия восемь тысяч. На рынок выйдешь, поматеришься в душе и домой. Если бы не дача да дети, давно бы уже резиновый ремень купила. Чтоб сам ужимался. А то в кожаном не успевала бы дырки новые делать...

РИДЕЛЬ. Ну, Аргентина тоже не богатая страна. Очень много откровенно бедных людей. 

ШУРА. Тогда зачем так далеко уехали?

РИДЕЛЬ. Пытался убежать от себя. В молодости мы ошибочно думаем, что память, это некая комната с вещами, в которой можно при желании прибраться и всё ненужное выбросить. У меня не получилось. И со временем моя комната превратилась в комнату пыток с раскалёнными клещами, дыбой и решающей все проблемы гильотиной...

Слышен шум подъехавшей машины. Через минуту во двор заходит  Александр Сахаров-младший.
САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Здравствуйте. Майор Сахаров. Уголовный розыск. Что здесь произошло? (К Риделю). Вы пострадавший?

РИДЕЛЬ. Простите, я не ослышался? Ваша фамилия Сахаров?

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Так точно. А в чём дело?

РИДЕЛЬ. Странное совпадение. Много лет назад я знал одного советского офицера с такой же фамилией.

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Ничего странного. Нормальная русская фамилия. В телефонной книге Калининграда множество Сахаровых. Давайте продолжим. У вас украли чемодан. Как это случилось?

РИДЕЛЬ. Я зашёл во двор и поставил чемодан возле той скамьи. А потом эти милые дамы пригласили меня на чай. 

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. А почему вы зашли именно в этот двор? Вы хотели что-то спросить?

РИДЕЛЬ. Нет. Просто это мой бывший дом. Я родился в этом доме.

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Этого не может быть!

РИДЕЛЬ. Почему вы так считаете?

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Хозяин этого дома предположительно умер. 

РИДЕЛЬ. Мои родители действительно умерли во время английской бомбёжки Кёнигсберга. Но я-то жив.

САХАРОВ-МЛАДШИЙ (в явном смятении). Этого не может быть... Можно посмотреть ваши документы?

РИДЕЛЬ. Сначала нужно найти мой чемодан. Паспорт был там. Впрочем, (Достаёт портмоне). у меня есть визитки. (Подаёт визитку Сахарову).
САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Ну, я же говорю, что этого не может быть. Я не читаю на испанском, но фамилия уж точно не Ридель!

РИДЕЛЬ. Очень многие немцы, иммигрировав в южную Америку, меняли фамилии на испанские. Поэтому вы видите на визитке фамилию Руэда. Но я действительно Феликс Ридель и это мой бывший дом.

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Мой бог! Вы живы?!

РИДЕЛЬ.  Я вас не понимаю, молодой человек. Это хорошо, или плохо? То, что я жив?

 САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Секунду! Мне нужно позвонить. 

Сахаров-младший отходит в сторону, лихорадочно ищет номер, идёт гудок. На том конце отвечают.
ГОЛОС ЛЮБЫ. Да, Саша. Привет. Только быстро. У меня совещание.

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. К чертям совещание. Тут такое...

ГОЛОС ЛЮБЫ. Можешь конкретно?

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Ты только не волнуйся...

ГОЛОС ЛЮБЫ. Что-то с мамой? Да говори же наконец!

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Отец нашей мамы нашёлся. Феликс Ридель.

ГОЛОС ЛЮБЫ. Что?!

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Боже, я  не знаю что делать. Ноги не держат...

ГОЛОС ЛЮБЫ. Стой ровно. Ты где сейчас?

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Я во дворе  дедушкиного дома. Ридель, то есть, наш дедушка, пришёл проведать свой дом и у него увели чемодан. Соседки позвонили в полицию, а у меня как раз смена.

ГОЛОС ЛЮБЫ. Сейчас буду. (Гудок отбоя). 

САХАРОВ-МЛАДШИЙ (подходит к Риделю). Нам нужно присесть. (Берёт его под локоть и ведёт к скамье). Мне тоже нужно присесть.

РИДЕЛЬ. Вы звонили по моему делу? Чемодан найдут?

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Обязательно найдём. Я вам обещаю. (Пауза). Я вам должен что-то сказать...

РИДЕЛЬ. Говорите.

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Я... (Набирает в грудь воздух). Понимаете, я внук того Сахарова, которого вы знали. Я его внук... Вот...

РИДЕЛЬ. Разве майор вернулся в Кёнигсберг после Москвы? 

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Возможно я всего не знаю, но дедушка никогда не уезжал из города.

РИДЕЛЬ. Вот как... Значит, майор меня просто обманул тогда, на вокзале...

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Я, к сожалению, не знаю о чём идёт речь. Дедушка погиб в пятидесятом в Литве. 

РИДЕЛЬ. Мои соболезнования. В тот вечер, когда меня депортировали, Александр Андреевич сказал мне, что его в скором времени должны перевести в Москву. То есть, он намерено ввёл меня в заблуждение. 
Слышен скрип тормозов автомобиля. Во двор вбегает Тамара-младшая. Она бросается к Риделю, крепко обнимает его.
РИДЕЛЬ (ничего не понимая). Что происходит? Почему вы меня обнимаете? (Встаёт со скамьи).
ТАМАРА-МЛАДШАЯ (плачет от радости). Потому, что вы нашлись! Наш дедушка нашёлся!!!!

ШУРА. Богатые тоже плачут...

ПОЛЯ. Ты что-либо понимаешь?

ШУРА. Только то, что если чемодан найдут, вору отрубят руки по локоть.

РИДЕЛЬ. Мне нужно присесть... (Садится).
ТАМАРА-МЛАДШАЯ. Вы... Ты... Ты только не волнуйся, дедушка. Мама уже едет. У неё сегодня смена на скорой.

РИДЕЛЬ. Чья мама?

ТАМАРА-МЛАДШАЯ. Моя мама. Люба... Твоя дочь...

РИДЕЛЬ. Моя дочь? Разве у меня есть дочь?

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Конечно. Любовь Феликсовна. Разве ты не знал? Бабушка рассказывала, что ты гинеколог. И ты должен был знать о её беременности. 
Схватившись за сердце, Ридель тихо сползает со скамьи. Сахаров подхватывает его и осторожно кладёт на скамью. 
ПОЛЯ. Ну вот, доконали старика. Не хватало ещё помереть в нашем дворе.
ШУРА (достаёт из кармана халата таблетки). Возьмите валидол! (Протягивает таблетку Тамаре-младшей).
ТАМАРА-МЛАДШАЯ (засовывает таблетку Риделю в рот). Вот, бери, дедушка, валидол. Сейчас мама подъедет и всех спасёт. Она, правда, не гинеколог, как ты, но у тебя и не схватки (Смеётся сквозь слёзы). 

Слышна сирена скорой помощи, скрип тормозов, хлопает дверь автомобиля. Во двор вбегает Люба в медицинском халате и в шапочке.
ЛЮБА (бросается к Риделю, отстранив от него свою дочь). Что вы ему сказали?!

ТАМАРА-МЛАДШАЯ. Всё!

ЛЮБА (расстёгивает Риделю рубашку). Сейчас всё будет хорошо, папа! Томка, принеси из машины чемоданчик. Живо! Ему нужно сделать укол! 
Тамара выбегает со двора и тут же возвращается с металлическим чемоданчиком. 

ЛЮБА. Спасибо. (Достаёт из чемоданчика шприц, протирает плечо спиртом и быстро делает Риделю укол). Сейчас всё поправим, папа! Чёрта с два я дам тебе умереть!!! Даже несмотря на твою татуировку "Не реанимировать" (Обнимает Риделя за шею, садится рядом на траву). Держись. Ты ещё главного не видел.

САХАРОВ-МЛАДШИЙ. Я наберу бабушку?

ТАМАРА-МЛАДШАЯ. Пока ехала ‒ набрала. Сейчас мой водитель привезёт. Я на всякий случай приготовлю укол и для неё.

РИДЕЛЬ (открыв глаза). Что со мной?

ЛЮБА. Уже всё хорошо, папа.

РИДЕЛЬ. Папа? Вы сказали: папа?

ЛЮБА. Да, папа. Я это сказала. Ты представить себе не можешь, с каким удовольствием я это сделала! Впервые в своей жизни! Ты будешь смеяться, но я твоя дочь. Твоя и мамина. Боже, не могу поверить!!! И это после шестидесяти лет поисков!!! А ты взял и просто приехал! Просто взял и приехал...

РИДЕЛЬ. Помогите мне сесть... Мне уже немного лучше...

ШУРА. Мне валидол тоже всегда помогает.

РИДЕЛЬ (смотрит на дочь). А ведь действительно похожа... (Достаёт из портмоне старое фото Тамары). Потрясающее сходство!

ЛЮБА. Я могу попросить тебя, папа, об одной вещи?

РИДЕЛЬ. Разумеется.

ЛЮБА. Постарайся не оставить меня сиротой, когда сюда войдёт твоя Тамара. Мы никогда не переставали  ждать этого дня. Мы ждали, когда, казалось бы, шансы найти тебя уменьшились к  нулю и нам принесли письмо-отписку, что ты умер. Мама не поверила и продолжала писать во все мыслимые и немыслимые инстанции... Теперь же осталось совсем немного. Ещё один шаг. (Слышен звук подъехавшего автомобиля). Давай, я помогу тебе подняться. Она приехала.

Во двор тихо заходит постаревшая Тамара. Встретившись взглядами, Феликс и Тамара, сдерживая охватившие их чувства, начинают медленно, очень медленно идти навстречу друг другу. Свет приглушается. На заднике вспыхивает экран, на котором в чёрно-белом цвете начинают мелькать сцены из первого акта, на которых Феликс и Тамара вместе. Наконец, Феликс и Тамара сближаются и тонут в объятиях друг друга. Экран на заднике гаснет.
ТАМАРА. Руки такие же сильные. Здравствуй, родной... Долго же ты скитался... Но Бог добр. Чрезвычайно добр... Не смела даже мечтать...

РИДЕЛЬ. Здравствуй, родная... Не могу поверить в реальность происходящего... Именно в такие моменты начинаешь понимать, что ожидание чуда не всегда бесполезное занятие... А я ждал его всю жизнь. Спасибо тебе за дочь. Спасибо за всё. Моё сердце все эти годы было рядом с тобой, а память о тебе помогала жить... Я люблю тебя, милая моя фрау Ридель. (Пауза). Можно депортировать человека, но депортировать его душу ‒ нельзя...

Тамара-младшая, Сахаров-младший и Люба подходят к Риделю и Тамаре, окружая их. Звучит нежная музыка.
Конец второго действия.

24

